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Tan lejos, tan cerca. Mi vida 
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Confessar-se, dir-se, oferir-se, però per a 
un mateix, no de cara els altres, és precisa- 
ment l’exercici literari al que es sotmet 
Marsillach. Parla per a si mateix i, els altres, 
si velen, l’escolten, com si es tractés d ’una 
nécessitât de revisió, de replantejament, 
segurament, l’inexorable d ’una malaltia, 
com la que eli patelx, obliga a recomençar- 
se de nou, encara que siguí, grácies al 
record. Les biografíes, les bones, solen ser 
la recerca d ’una nova oportunltat per a tor
nar a viure trenta, cinquanta, selxanta o vul- 
tanta anys més.

Des del confessât subjectivisme d ’aques- 
ta obra descobrim un concepta del teatre I 
de la vida molt personals. Ja des del 
començament, l’autordestlMa una capacitat 
de sintesi admirable i són fastuosas les 
saves descripcions sobre les clutats que ha 
conegut I viscut com a home-teatre, valgul 
com exemple la valoracló que fa de Nova 
York: “Nueva York desagua su sexo por los 
inodoros de los cuartos de baño (...) Hacer 
el amor en Nueva York es aportar un peque
ño óbolo a la confusión del universo, un des
preciable tributo a la humedad delatora de 
las toallas.” SI bé, cada vegada que s’en- 
dlnsa en terrenys tan llteraris, recula I canvia 
de registre.

Un actor de dos temps, el de la dictadura I 
el de la democrácia, un home de dues posi- 
cions teatrals. Tactor a la recerca d’lnterpre- 
tar o dirigir una obra i el que ocupa el Hoc 
que possibilità que altres puguin Interpretar 
o dirigir-ne d ’altres. Aquesta dualltat en el 
temps i en la professió, fa, per si matelxa, 
intéressant aquesta lectura, però, no és 
solament aixó, Marsillach pertany a la cate
goria dels “ Intéressants”, ens hagin agradat

0 no el seus treballs, darrera la personalltat 
de Tactor, del director o del cárrec politic hi 
ha un home de lletres, un home que sap i 
sap molt. Com ell mateix diu: “ ...los adores 
geniales lo son también -o sobre todo- por 
sus defectos...”

El Ilibre és, sobretot, una lectura obligada 
per a tots aquells que tenen el vid d ’estimar 
el teatre. De la má d ’aquest home aprenem 
a comprendre el seu particular concepta 
teatral I, a la vegada, descobrim les miséries
1 les veTle'ítats d ’un món on, a voltes, pel 
raquitisme cultural d ’un pais, portar a terme 
qualsevol projecte de farándula esdevé pur 
miracle. Tot el periple quiméric, des de la 
irrupció a finals dels seixanta del Living 
Theatre, fins la revisió i el desencantament 
del métode Stanislavski], el va descrivint 
Marsillach com ell mateix Tanava assimilant, 
Tapreclava I, desprès, aprenia a superar Tho 
I a rebutjar Tho.

Una de les seves afirmaclons més taxati- 
ves és el convenciment, desposseit de qual
sevol gratuitat escéptica: “...Lo que se 
hacía para protestar, ahora se hace para 
vender. Hay una tremenda y sospechosa 
obsesión por lo útil, lo negociable, lo prove
choso...”. Lucidesa sense amargura, critica 
sense acidesa. En definitiva, una apassio- 
nant mirada al que está tan properament 
llunyá: la propia vida.

A.F.Á.

Ploma blanca (Poesia oral africana) 
Josep-Ramon Bach 

Columna. 1999

És molt possible que la poesia sigui senzllla- 
ment un exercici del llenguatge, una gimnásti
ca mental capaç d’agilitzar els pensaments, 
de polir les Idees, d’orientar les antenes I d’es- 
tablir Iligams, moites vegades Inesperats entre 
persones.

Fa molts anys que Josep-Ramon Bach prac
tica aquest exercici, cada cop de forma més 
inteTligent, dépurant el llenguatge fins trobar la 
precisió necessària per a transmetre el que 
pensa i provocar en el lector una veritable 
emoció -malgrat que avui les emocions no esti- 
guin ben vistes. Jo mateix penso que són peti
tes trampes que Tevolució ens ha parat per a 
obligar-nos a complir els deures biológics, per 
a defensar-nos davant de les agressions exter
nes, per a forçar-nos a conservar la Individua
lität i fer progressar Tespécie. Però no em refe- 
reixo a aqüestes emocions que sovint són con- 
seqüéncia de sentiments tan arrabassats i ele
mentáis que de vegades fins i tot fan somriure.

Parlo de Temoció InteTlectual que no és un 
sentiment inútil, sinó, tal com l’etimologia ens 
diu, una manera de remoure els nostres pen
saments, de provocar allò que els anglosa- 
xons en diuen brainstorming, una tempesta d’i- 
dees capaç de posar en comunicació arxius 
del nostre cervell que normalment no es con- 
necten, augmentant la comprensió i estimu- 
lant-ne la creativitat.

En el seus darrers Iliuraments, Josep-Ramon 
Bach se’ns revela com un poeta-antropóleg. 
De fet, la preocupació per la naturalesa huma
na i les relacions personals ha estât una de les 
seves obsessions. Ja ho era en aquella jove- 
níssima Emilie Kraufort de Tany 1972 que en 
sis breus i extraordinaris poemes definia tot un 
món. Però des de 1996, amb L ’ocelHmperfec- 
te, el poeta s’ha enriquit i s’ha fet més savi. Ha 
volgut estudiar les cultures a través de les 
paraules deis escriptors i ens les ha traslladat 
amb la seva pròpia veu. En el fons, sempre un 
leitmotiv: la profunda unitat de Thome malgrat 
les diferéncies culturáis.

Ploma blanca és un viatge al cor de l’Àfrica, 
d’aquesta Àfrica que molts consideren perdu- 
da. Perduda per culpa de qui o per causa de 
qué? Diu una velia oració deis duala que tro- 
bareu en el Ilibre:

No t ’oblidis, Déu meu, 
de donar-me una llántia 
com la del home blanc.

Ah, i pensa també en l ’oli!
Bach ha fet un trebali que ultrapassa la crea- 

ció literària. Primer, una recerca sobre la poe
sia orai africana a través dels textos originals o 
manllevats per altres llengües; després una 
agrupado per temes, una anàlisi comparativa 
I una submersió total en Tesperit de les diver
ses cultures, un posar-se totalment dins la peli 
d’aquells autore anònime. Finalment ho ha 
escrit tot de nou, amb el seu propi llenguatge. 
L’obra no té res d’hibrid i és molt més que una 
versió 0 una adaptació: és una construcció 
personalissima, però fidel a Tesperit de les cul
tures que vol transmetre.

El Ilibre s’estructura en cinc grans apartats. 
El perfum de la vida és un recull de ternes 
amorosos. Ocell sense ales reflecteix algunes 
de les preocupacions de la vida quotidiana. El 
festl de les victimes ens parla de la intima rela- 
ció de Thome amb els animais, una relació 
totalment oblidada en la nostra cultura. Un 
home frágil tracta de la misèria humana que 
obliga a establir relacions amb suposades 
divinitats. I Amb les cendres al front recull la 
preocupació i el desconcert davant la mort.

Bach conserva el registre ingénu de la font, 
tot hi afegint-hi en ocasione un petit somriure 
irònic que se li escapa per sota el nas. El Ilibre 
està ITIustrat amb uns emotius dibuixos de 
Ramiro Fernández Saus que reforcen el can
dor i la calidesa deis textos.

MCF
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Antología de Spoon River

Antología de Spoon River 
Edgar Lee Masters

Cátedra. Letras Universales. 1993

Una petita joia que, amb l’edicié i traduc- 
cié de Jesús López Pacheco, ens dona mol- 
tes Claus que ajuden a comprendre encara 
més una bona part de la literatura I del cine
ma nord-americans. Una poesia que fa ine
vitable, des dels seus pentàmetres i iàmbics 
convertits per López Pacheco en versos lliu- 
res, rememorar Dos Passos, Faulkner, 
Steinbeck i, és ciar, el John Ford de El rai'm 
de la ira o de La ruta del tabac.

Cada poema es dedica a una tomba, a 
52 una persona i, per tant, és tota una história.
12 Una antologia poètica que és, a la vegada,

una novella, ja que cadascuna de les Hoses 
i de les lapides va component un entramat 
de relacions que construeix l’arquitectura 
emocional de tot un poblé a través de la 
rememoració dels seus morts. Desagra- 
doses imatges a voltes I, altres, espurne- 
jants esquitxades d ’alegria. Masters ens 
ofereix un poblé imaginan de l’Amèhca pro
funda, aquella d ’infinits paisatges on es 
retallen les siluetes expressionistes d ’uns 
homes amb barret I el cap cot, que assu- 
meixen impertorbables l’inexorable del desti 
com a única verticalitat contra I’aspror dels 
horitzons.

Resulta interessantissima la introducció 
del traductor. Entre d ’altres reflexions apa- 
reix el concepte literari de la Contragene- 
ració del 98, com a proposta d ’anàlisi d ’una 
literatura filia del desencant després de la 
guerra contra Espanya. Uns Estats Units 
que, després de la guerra, consoliden una 
societat cada vegada més controlada i on 
es van ferir de mort les esperances d’una 
real democracia.

A. F. Á.

Francis Bacon 
Andrew Sinclair

Circe. 1995

Per la Singularität personal i artistica de 
Bacon era d ’esperar que Sinclair fes una 
apassionada biografia. Els enfants terribles 
soien ser una assegurada fórmula per a l’è- 
xit biogràfic, per això mateix, si un voi ser 
honest, costa resistir-se a les inevitables 
dosis de morbositat que, sense faltar a la 
veritat, semblen brollar de la máquina d ’es- 
criure. En aquest cas, corn que Sinclair par- 
teix d ’una llarga entrevista realitzada a 
Bacon, on les seves afirmacions són sis- 
temàticament comparadas amb altres fons 
documentais, la banalitat morbosa resta 
sepultada per la serietat del plantejament 
d ’investigació. Aixi, Bacon, miserable a vol
tes, inconscient i contradictori d ’altres, 
també apareix genial i générés, fruit i pro- 
ducte d ’un temps i d’una opció vital dels 
quais es salva gràcies a les seves propos
tes artistiques.

Sinclair s’apropa al personatge amb cisell, 
des de una simpatia declarada, però, sense 
concessions, resultant la biografia un viatge 
apassionant pel món dels artistes autodes- 
tructius, amants dels limits i de la vida a les 
fronteres de tot. També ens ofereix una lúci
da anàlisi d ’un món plástic molt personal i, a 
la vegada, molt de conjuntura i fruit inevita
bles d ’un estât de la consciéncia coMectiva 
irrepetible. Bacon despinté la pintura des- 
carnant l’home i Sinclair ens ho serveix a 
manera d’autópsia lirerária, com de cap 
altra manera un profund coneixedor de He
bra baconiana podia fer-ho.

A. F Á.

Edició del disc
«Llengües vives del tercer mil-lenni»

«Llengües Vives», butlleti d ’actualitat lin
güistica del sud-oest europea, acaba d ’edi
tar el disc compacte «Llengües vives del 
tercer millenni». Hi han participât grups 
musicals dels àmbits lingüistics que abraça 
la publicació: Nenos da revolta,de Galicia; 
Mus, d ’Astúries; Kashbad, del Pais Base; 
Mallacán, de l’Aragó; Mescladissa, d’Occi- 
tània i Tots Sants, dels Países Catalans.

Aquest treball és un crit a favor de la diver- 
sitat lingüistica i de l’ús normalitzat de totes 
les llengües, amb el guai volem contribuir a; 

-véncer definitivament els veils prejudicis 
lingüistics imposais des de fora.

-recuperar l’autoestima deis propis parlants, 
-restaurar el ventali de llengües minoritza- 
des que creuaran el llindar del segle XXL

Els diners que es recullin amb les vendes 
del disc es destinaran a sufragar les despe
ses del butlleti, que és disthbu'ít de franc i no 
compta amb cap subvenció oficial. El disc 
costa 995 pessetes i es distribueix des del 
propi butlleti. Per a comandes, adreceu-vos a;

«Llengües Vives» bústia postal 5224
08080 Barcelona (Barcelonés, Pa'ísos Catalans)

tel/fax 932 681 938
El butlleti «Llengües Vives», que apareix 

bimestralment des de fa més de tres anys 
(núm. 0, juliol de 1996; núm. 20, gener de 
2000) va sorgir amb els següents objectius; 
facilitar la connexió i la interconeixença 
entre els sis dominis lingüistics minoritzats 
del sud-oest d ’Europa (gallee-portugués, 
astur-lleonés, base, aragonés, occitá i 
catalá); difondre el procès de normalització 
de totes sis llengües, a fi que les expehén- 
cies que se’n derivin siguin aprofitades a la 
resta d ’ámbits per tal d ’escurçar-los el carni 
cap a la plena normalitat; denunciar les 
agressions que pateixin cadascuna de les 
comunitats per part dels governs, partits i 
entitats estatals; difondre les activitats del 
món cultural de cada ámbit. Cada secció 
del «Llengües Vives» és redactat en la llen- 
gua de la qual es parla.

El «Llengües Vives», juntament amb d’al
tres entitats, va impulsar el mes d ’abril de 
l’any passât el manifest «Pel compliment 
dels drets humans i lingüistics a I’Estat 
francés, modificació de l’article 2 de la 
Constitució ara!».

L’associaciô que edita el butlleti és un 
grup de joves anomenat L6, Acciò pro- 
Llengües intégrât per militants lingüistics 
d ’arreu dels sis territoris.

Barcelona (Països Catalans)
Q.


